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Ho1 M 5t Ny ow mm 951 vmay M . Praise ye the LORD.
Praise ye the name of the
ellu ie ellu ath shm ieue ellu obdi ieue LORD; praise [him], O ye
praise ! Yah praise! » name-of Yahweh praise! servants-of Yahweh servants of the LORD.
mEintaledis] meaa mhlnkl M2 D 1958 2 Ye that stand in the house
of the LORD, in the courts of
shomdim bbith ieue bchtzruth bith aleinu the house of our God,

who-ones-standing in-house-of Yahweh in-courts-of house-of Elohim-of-us

o7 ™ D 2w M e mwb "D DWW ° Praise the LORD; for the
LORD [is] good: sing praises
ellu ie K tub  ieue zmru Ishmu ki noim unto his name; for [it is]
praise! Yah that good Yahweh make-melody ! to-name-of-him that pleasant pleasant.
" aoyr M3 B 1 Sxwn bbb * For the LORD hath chosen
| Jacob unto himself, [and]
ki iogb  bchr lu ie ishral Isglthu Israel for his peculiar
that Jacob he-chose for-him Yah Israel  for-special-of-him treasure.
9D TN NYTY D DT My 1Ty 5om oarToN > For | knowthat the LORD
[is] great, and [that] our Lord
ki ani idothi ki gdul ieue uadninu mkl aleim [is] above all gods.
that | I-know that great Yahweh and-Lord-of-us from-all-of Elohim
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52 -wx yon M ey Dmpa PR3y owia 5 jahi~Rintyl Whatsoever the = LORD
pleased, [that] did he in
K ashr chphtz ieue oshe bshmim ubartz bimim  ukl theumuth heaven, and in earth, in the
all which he-desires Yahweh he-does in-heavens and-in-earth in-seas and-all-of submerged-chaoses seas, and all deep places.
7
ToUn DoRwI TP PN DPNa NS oy N2 m" He causeth the vapours to
ascend from the ends of the
mole nshaim maqtze eartz brgim Imtr oshe mutza ruch  earth; he maketh lightnings

one-causing-to-ascend vapors from-end-of the-earth lightnings for-rain he-makes one-bringing-forth wind  for the rain; he bringeth the
wind out of histreasuries.
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mautzruthiu
from-treaure-vaults-of-him

Mo "9103 ooOEn ORn Ty mema ? Who smote the firstborn of
Egypt, both of man and
sheke bkuri mtzrim  madm od beme beast.

who-he-smote firstborn-ones-of Egypt  from-human unto beast
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Aow  Mn8 oNEmY 9DDIN3 D™z AyTDa 5o 173y o] sent lokens and
shich  athuth umphthim bthukki mtzrim  bphroe ubkl obdiu thee, O Egypt, upon
he-sent signs and-miracles in-midst-of-you Egypt in-Pharaoh and-in-all-of servants-of-him Pharact)h, and upon all his

servants.
oM oM ©°an A oobn DmRy ;Om‘j’vggvjm‘i’éitg'ﬁﬁégaﬂ‘m'
sheke guim rbim  uerg mlkim  otzumim ’
who-he-smote nations many and-he-killed kings staunch-ones
NS Tbn vwmst 2w on qwan 5051 moben i j;m%'r*l‘tgfs‘ afc?g o6 OLingthoi
Isichun  mlk eamri uloug mik ebshn ulkl mmlkuth knon Bashan,‘ and all the
to-Sihon king-of the-Amorite and-to-Og king-of the-Bashan and-to-all kingdoms-of Canaan kingdoms of Canaan:
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1 DN mom mom S my ;nA'L‘ir?éZ,Z ‘h‘;'r: 'm‘:”g‘g’g
unthn artzm nchle nchle lishral omu unto Israel hi’speople.
and-he-gave land-of-them allotment allotment to-Israel  people-of-him
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ieue shmk loulm ieue zkrk Idr udr memorial, O’ LORD,
Yahweh name-of-you for-eon Yahweh remembrance-of-you for-generation and-generation throughout all generations.

14 0
p=NR Ea b M my 51 »Tav =ighlak hisFO;;etz?;leLoiEdW”rl]eJuc\j/\%ﬁ
ki idin ieue omu uol obdiu ithnchm repent him’self concerning
that he-shall-adjudicate Yahweh people-of-him and-over servants-of-him he-shall-show-himself-merciful his servants.

15 ;
[any myRhint neD 3 wyn oIN heéth;]he[arg]’("ssnvgfr ;23
otzbi eguim ksph uzeb moshe idi adm gold, the work of men's
grief-fetishes-of the-nations silver and-gold deed-of hands-of human hands.
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m oo® 85y A oy oo KDY Re the-;h?pl)e:fv:ot'mg;?ss’h:vuet
phe lem ula idbru oinim lem ula irau they, buttheysée not;
mouth to-them and-not they-are-speaking eyes to-them and-not they-are-seeing
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oo ons 8’5 TR 2 ™R w" mn omea heaf'Ey have ears, but they
aznim lem ula iazinu aph ain ish ruch bphiem [any] breéthintheirmouths.

ears to-them and-not they-are-giving-ear indeed! there-is-no forsooth spirit in-mouth-of-them
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like-them they-shall-become ones-making-them all
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house-of Israel

nna
bith

house-of the-Levite bless! »
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Yahweh house-of Aaron bless!

mm

ieue

05wy

irushim

ath

»

ieue

Yahweh
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Yahweh ones-fearing-of Yahweh bless! »
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being-blessed Yahweh from-Zion one-tabernacling Jerusalem praise !
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Psams 135 - PsAms 136

18 They that make them are
like unto them: [so is] every
one that trusteth in them.

19 Bless the LORD, O house
of Israel: bless the LORD, O
house of Aaron:

20 Bless the LORD, O house
of Levi: ye that fear the
LORD, bless the LORD.

2! Blessed be the LORD out
of Zion, which dwelleth at
Jerusalem. Praise ye the
LORD.



